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Bundesrepublik Deutschland 
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Bonn, den 30. Oktober 1963 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Protokoll vom 
7. November 1962 zur Verlängerung der Gel- 
tungsdauer der Erklärung vom 18. November 
1960 über den vorläufigen Beitritt Argen- 
tiniens zum Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommen 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der englische und franzö- 
sische Wortlaut des Protokolls nebst deutscher Übersetzung 
sowie eine Denkschrift zum Protokoll mit einer Anlage sind 
beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern des Auswärti- 
gen und für Wirtschaft gemeinsam erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 261. Sitzung am 25. Oktober 1963 
gemäß Artikel 76 Abs, 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Protokoll vom 7. November 1962 
zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung 
vom 18. November 1960 
über den vorläufigen Beitritt Argentiniens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem Protokoll von Genf vom 7. November 1962 
zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklä- 
rung vom 18. November 1960 über den vorläufi- 
gen Beitritt Argentiniens zum Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen (Bundesgesetzbl. 1962 II S.,1077) 
wird zugestimmt. Das Protokoll wird nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Absatz 3 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die 
Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften in 
der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Ge- 
genstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Proto- 
koll nach seinem Absatz 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Protokoll 

zur Verlängerung der Erklärung 
über den vorläufigen Beitritt Argentiniens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Proces-Verbal 

extending the Declaration on the Provisional Accession of Argentina 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Proces-Verbal 

portant prorogation de la Declaration 
concernant l'accession provisoire de l’Argentine 
a 1’ Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The parties to the Declaration on 
the Provisional Accession of Argen- 
tina to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, of 18 November 
1960 (hereinafter referred to as "the 
Declaration of 18 November 1960" 
and "the General Agreement" res- 
pectively), 

DESIRING to extend the Declara- 
tion pursuant to paragraph 4, 

ACTING pursuant to paragraph 4 
thereof: 

AGREE: 

1. The period of validity of the 
Declaration of 18 November 1960 is 
extended for two years by changing the 
date in paragraph 4 from "31 Decem- 
ber 1962" to "31 December 1964". 

2. This Proces-Verbal shall be de- 
posited with the Executive Secretary 
of the CONTRACTING PARTIES to 
the General Agreement. It shall re- 
main open for acceptance, by signa- 
ture or otherwise, by Argentina, by 
the participating governments to the 
Declaration of 18 November 1960, and 
by contracting parties to the General 
Agreement and other governments 
following their acceptance of the 
Declaration of 18 November 1960. 

3. This Proces-Verbal shall enter 
into force upon its acceptance by all 
the parties to the Declaration of 
18 November I960; PROVIDED that if it 
shall not have been accepted by all 
such parties by 31 December 1962, 


Les parties a la Declaration d'ae- 
cession provisoire de l'Argentine a 
l’Accord general sur les tarifs doua- 
niers et le commerce, en date du 
18 novembre 1960 (ci-apres denommes 
respectivement «Declaration du 18 no- 
vembre 1960» et «Accord general»), 


DßSIRANT proroger la Declaration, 
conformement ä son paragraphe 4, 

AGISSANT en vertu dudit para- 
graphe 4: 

DECIDENT CE QUI SUIT: 

1. La periode de validite de la De- 
claration du 18 novembre 1960 est 
prorogee de deux ans; a cet effet la 
date du «31 decembre 1962» qui fi- 
gure au paragraphe 4 est remplacee 
par la date du «31 decembre 1964». 

2. Le present proces-verbal sera 
depose aupjres du Secretaire executif 
des PARTIES CONTRACTANTES ä 
l'Accord general. II sera ouvert ä lac- 
ceptation, par signature ou autrement, 
de l’Argentine, des gouvernements 
parties ä la Declaration du 18 no- 
vembre 1960, des parties contractan- 
tes a FAccord general et des autres 
gouvernements ä la suite de leur ac- 
ceptation de la Declaration du 18 no- 
vembre 1960. 

3. Le present proces-verbal entrera 
en vigueur des qu'il aura ete accepte 
par toutes les parties ä la Declaration 
du 18 novembre 1960, ETANT EN- 
TENDU QUE, s’il n'est pas accepte 
par toutes ces parties le 31 decembre 
1962, 


(Übersetzung) 

Die Parteien der Erklärung vom 
18. November 1960 über den vorläufi- 
gen Beitritt Argentiniens zum Allge- 
meinen Zoll- und Handelsabkommen 
(im folgenden als „Erklärung vom 
18. November 1960" und „Allgemeines 
Abkommen" bezeichnet) — 


IN DEM WUNSCH, die Erklärung 
in Übereinstimmung mit deren Ab- 
satz 4 zu verlängern, 

IN ANWENDUNG dieses Absat- 
zes 4 — 

KOMMEN WIE FOLGT ÜBEREIN: 

(1) Die Geltungsdauer der Erklärung 
vom 18. November 1960 wird durch 
Änderung des in Absatz 4 der Erklä- 
rung genannten Datums „31. Dezember 
1962" in das Datum „31. Dezember 
1964" um zwei Jahre verlängert. 

(2) Dieses Protokoll wird bei dem 
Geschäftsführenden Sekretär der VER- 
TRAGSPARTEIEN des Allgemeinen 
Abkommens hinterlegt. Es liegt für 
Argentinien, für die Teilnehmerregie- 
rungen der Erklärung vom 18. Novem- 
ber 1960 sowie nach Annahme jener 
Erklärung durch Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens und andere 
Regierungen für diese zur Annahme 
auf; sie kann durch Unterzeichnung 
oder auf andere Weise erfolgen. 

(3) Dieses Protokoll tritt in Kraft, 
sobald alle Parteien der Erklärung 
vom 18. November 1960 es angenom- 
men haben; ist es JEDOCH nicht bis 
zum 31. Dezember 1962 von allen 
diesen Parteien angenommen worden, 
so gilt folgendes; 
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(a) it shall enter into force in 
respect of those parties 
thereto which shall have ac- 
cepted it as soon as it shall 
have been accepted by Ar- 
gentina and any other such 
party? and 

(b) it shall enter into force for 
any such party subsequently 
accepting it upon such ac- 
ceptance or upon the entry 
into force of the Declaration 
of 18 November 1960 in re- 
spect of such party, whichever 
is the later. 


4. The Executive Secretary shall 
promptly furnish a certified copy of 
this Proces-Verbal and a notification 
of each acceptance thereof to the 
Government of Argentina, to each 
contracting party to the General 
Agreement, to each government which 
enters into negotiations for accession 
to the General Agreement and to each 
government which has acceded pro- 
visionally thereto. 


DONE at Geneva, this seventh day 
of November, one thousand nine 
hundred and sixty-two, in a single 
copy in the English and French lan- 
guages, both texts being authentic. 


For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 

For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 

For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 


For the 

UNION OF BURMA: 

For the 

KINGDOM OF CAMBODIA: 
For 

C AN ADA: 

For 

CEYLON: 

For the 

REPUBLIC OF CHILE: 

For the 

REPUBLIC OF CUBA: 

For the 

CZECHOSLOVAK 
SOCIALIST REPUBLIC: 


a) il entrera en vigueur, pour 
chw-cune des parties ä cette 
Declaration qui l'aura accepte, 
des que l'Argentine et ladite 
autre partie l'auront toutes 
deux accepte; 

b) il entrera en vigueur, pour 
toute partie ä la Declaration 
du 18 novembre 1960 qui l'ac- 
cepterait ulterieurement, ä la 
date de cette acceptation, ou 
ä la date d'entree en vigueur 
de la Declaration du 18 no- 
vembre 1960 a l'egard de cette 
partie, si cette derniere date 
est posterieure ä la premiere. 

4. Le Secretaire executif trans- 
mettra promptement au gouvernement 
de l'Argentine, ä chaque partie con- 
tractante ä l'Accord general, ä chaque 
gouvernement qui engagerait des 
negociations d'accession ä l'Accord 
general et ä chaque gouvernement qui 
a accede provisoirement audit accord, 
une copie certifiee conforme du pre- 
sent proces-verbal et une notification 
de chaque acceptation dudit proces- 
verbal. 


FAIT ä Geneve, le sept novembre 
mil neuf Cent soixante-deux, en un 
seul exemplaire en langues francaise 
et anglaise, les deux textes faisant 
egalement foi. 


Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 
Pour la 

REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
Pour le 

ROYAUME DE BEL Gl QUE: 


Pour les 

ETATS-UNIS DU BRESIL: 


Pour 

L'UNION BIRMANE: 
Pour le 

ROYAUME DU CAMBODGE: 

Pour le 
C AN ADA: 

Pour 

CEYLAN: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CHILI: 
Pour la 

REPUBLIQUE DE CUBA: 
Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLOVAQUE : 


a) es tritt für jede Partei der 
Erklärung, die es angenom- 
men hat, mit Annahme durch 
Argentinien und die betref- 
fende Partei in Kraft; und 


b) es tritt für jede Partei der 
Erklärung, die es danach an- 
nimmt, mit der Annahme 
durch diese Partei oder mit 
Inkrafttreten der Erklärung 
vom 18. November 1960 für 
diese Partei in Kraft, je nach- 
dem, welcher Zeitpunkt spä- 
ter liegt. 

(4) Der Geschäftsführende Sekretär 
wird der Regierung von Argentinien, 
jeder Vertragspartei des Allgemeinen 
Abkommens, jeder in Verhandlungen 
über den Beitritt zum Allgemeinen 
Abkommen eintretenden Regierung 
und jeder dem AFgemeinen Abkom- 
men vorläufig beigetretenen Regie- 
rung unverzüglich eine beglaubigte 
Abschrift dieses Protokolls übermit- 
teln und jede Annahme desselben 
notifizieren. 


GESCHEHEN zu Genf am 7. Novem- 
ber 1962 in einer Urschrift in engli- 
scher und französischer Sprache, wo- 
bei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 


Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 
Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 
Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Für die 

BIRMANISCHE UNION: 

Für das 

KÖNIGREICH KAMBODSCHA: 
Für 

KANADA: 

Für 

CEYLON: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

Für die 

REPUBLIK KUBA: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 
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For the 

KINGDOM OF DENMARK: 

Pour le 

ROYAUME DU DÄNEMARK: 

Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF FINLAND: 

Pour la 

RßPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Für die 

REPUBLIK FINNLAND: 

For the 

FRENCH REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE FRANQAISE: 

Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Pour la 

rEpublique fEdErale 

D'ALLEMAGNE: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

For 

GHANA: 

Pour le 

GHANA: 

Für 

GHANA: 

For the 

KINGDOM OF GREECE: 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

For the 

REPUBLIC OF HAITI: 

Pour la 

rEpublique d'haIti: 

Für die 

REPUBLIK HAITI: 

For 

INDIA: 

Pour 

FINDE: 

Für 

INDIEN: 

For the 

REPUBLIC OF INDONESIA: 

Pour la 

rEpublique dtndonEsie: 

Für die 

REPUBLIK INDONESIEN; 

For 

ISRAEL: 

Pour 

ISRAEL: 

Für 

ISRAEL: 

For the 

REPUBLIC OF ITALY: 

Pour la 

REPUBLIQUE D'ITALIE: 

Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 

För 

JAPAN: 

Pour le 

JAPON: 

Für 

JAPAN: 

For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG: 

Pour le 

GRAND-DUCHfi DE LUXEMBOURG: 

Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

For the 

FEDERATION OF MAL AYA: 

Pour la 

FEDERATION DE MALAISIE: 

Für den 

MALAIISCHEN BUND: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

For 

NEW ZEALAND: 

Pour la 

NOUVELLE-ZELANDE : 

Für 

NEUSEELAND: 

For the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

Pour la 

rEpublique du Nicaragua: 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA: 

For the 

FEDERATION OF NIGERIA: 

Pour la 

rEpublique de Nigeria: 

Für die 

FÖDERATION NIGERIA: 

For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

For 

PAKISTAN: 

Pour le 

PAKISTAN: 

Für 

PAKISTAN: 

For 

PERU: 

Pour le 

PEROU : 

Für 

PERU: 

For the 

PORTUGUESE REPUBLIC: 

Pour la 

rEpublique du Portugal: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 

For the 

FEDERATION OF RHODESIA 

AND NYASALAND: 

Pour la 

FEDERATION DE LA RHODESIE 

ET DU NY ASSALAND: 

Für die 

FÖDERATION RHODESIEN 
UND NJASSALAND: 
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For 

SIERRA LEONE: 

For 

SOUTH AFRICA: 

For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 
For the 

SWISS CONFEDERATION : 


For 

TANGANYIKA: 

For 

TRINIDAD AND TOBAGO: 
For the 

REPUBLIC OF TUNISIA: 
For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 
For 

UGANDA: 

For the 

UNITED AR AB REPUBLIC: 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For the 

REPUBLIC OF URUGUAY: 
For the 

FEDERAL PEOPLE' S REPUBLIC 
OF YUGOSLA VI A : 

For the 

ARGENTINE REPUBLIC: 


Pour le 

SIERRA LEONE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 
Pour le 

ROYAUME DE SUfiDE: 
Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 


Pour le 

TANGANYIKA: 

Pour la 

TRINITE ET TOBAGO: 
Pour la 

REPUBLIQUE TUNISIENNE: 
Pour la 

REPUBLIQUE DE TURQUIE: 


Pour 

l'OUGANDA: 

Pour la 

REPUBLIQUE ARABE UNIE: 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD: 

Pour les 

ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Pour la 

REPUBLIQUE D'URUGUAY : 
Pour la 

REPUBLIQUE FEdERATIVE 
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE D' ARGENTINE: 


Für 

SIERRA LEONE: 

Für die 

REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 
Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 

Für 

TANGANJIKA: 

Für 

TRINIDAD UND TOBAGO: 
Für die 

REPUBLIK TUNESIEN: 

Für die 

REPUBLIK TÜRKEI: 

Für 

UGANDA: 

Für die 
VEREINIGTE 
ARABISCHE REPUBLIK: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für die 

REPUBLIK URUGUAY: 

Für die 

FÖDERATIVE VOLKSREPUBLIK 
JUGOSLAWIEN: 

Für die 

ARGENTINISCHE REPUBLIK: 
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Denkschrift 


Die gesetzgebenden Körperschaften haben mit Ge- 
setz vom 29. August 1962 (Bundesgesetzblatt II 
S. 1077) der Erklärung vom 18. November 1960 über 
den vorläufigen Beitritt Argentiniens zum Allgemei- 
nen Zoll- und Handelsabkommen zugestimmt. Die 
deutsche Ratifikationsurkunde ist in Genf am ^.De- 
zember 1962 hinterlegt worden. Die Erklärung ist 
für Argentinien am 14. Oktober 1962 in Kraft ge- 
treten. Bisher haben 29 Vertragsparteien die Erklä- 
rung angenommen. Ihre Geltungsdauer endete nach 
ihrem Absatz 4 — vorbehaltlich einer Verlänge- 
rung — am 31. Dezember 1962, da bis zu diesem 
Zeitpunkt die Voraussetzungen für einen endgülti- 
gen Beitritt Argentiniens nicht erfüllt waren. 

Die argentinische Regierung konnte bis Ende 1962 
die für den endgültigen Beitritt zum GATT erfor- 
derlichen Zollverhandlungen nicht führen, weil der 
neue Zolltarif noch nicht fertiggestellt war. Sie be- 
antragte daher eine Verlängerung der Geltungs- 


dauer der Erklärung um zwei Jahre. Die Vertrags- 
parteien entsprachen diesem Antrag und stimmten 
dem vorliegenden Protokoll vom 7. November 1962 
zu, das eine Verlängerung der Geltungsdauer der 
Erklärung bis zum endgültigen Beitritt Argentiniens 
zum GATT, längstens jedoch bis zum 31. Dezember 
1964, vorsieht. Dieses Protokoll liegt zur Annahme 
durch die Staaten auf, die Vertragspartner der Er- 
klärung sind. 

Die argentinische Regierung nimmt im übrigen 
weiterhin nach einem Beschluß der Vertragsparteien 
vom 7. November 1962 auch schon vor dem endgül- 
tigen Beitritt zum GATT, längstens jedoch bis zum 
31. Dezember 1964, an den Tagungen und Arbeiten 
des GATT und der von ihm eingesetzten Organe 
teil. Eine deutsche Übersetzung des Beschlusses vom 
7. November 1962 ist dieser Denkschrift als Anlage 
beigefügt. 


Anlage zur Denkschrift 
(Übersetzung) 


Teilnahme Argentiniens 
an den Arbeiten der Vertragsparteien 
Beschluß vom 7. November 1962 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Parteien der Er- 
klärung vom 18. November 1960 über den vorläu- 
figen Beitritt Argentiniens zum Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkommen nach Absatz 4 der Erklä- 
rung Maßnahmen treffen, um die Geltungsdauer der 
Erklärung zu verlängern, sowie 

IN DER ERWÄGUNG, daß die VERTRAGSPAR- 
TEIEN und die Regierung von Argentinien die Gel- 
tungsdauer des Beschlusses vom 18. November 1960 
über die Teilnahme Argentiniens an den Arbeiten 
der VERTRAGSPARTEIEN zu verlängern wünschen, 

BESCHLIESSEN die VERTRAGSPARTEIEN, die 
Geltungsdauer des Beschlusses vom 18. November 
1960 bis zum Beitritt der Regierung von Argentinien 
zum Allgemeinen Abkommen nach dessen Artikel 
XXXIII, längstens jedoch bis zum 31. Dezember 1964, 
zu verlängern. 
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